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i ery a $cig náfycony W.X.M. . zabiega IAŚNIB. : 
2/27 OS WIECONE Xrazp y nà ten nowOZae ` 


i częty (day Bożefczęsliwie ) rok, cum aggr atulations 


U applaufu, Z cudownym w ftayr i Bethleemfkiey | 


Spiewaczkiem droge zaftgpuic. Nis leni fie do 
W. X. M. ktorego refricacaliberalitavis memoria ex afcetariü 
locis tak porufzyla, żebez oświadczenia wdźlęcz: 
nosci w Zakonnyc ch gmachach siedźieć mu rie 


opus A wigc y famo męftwo ktorymes nad 
PSE | 


z * te 


rn o es 


f 
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i grübym lecz fträfznym krvi Polfkiey nieprzy- ` 


iaznym Tatärſkim narodem, onych «d, ad cladem 


częfow niedawnych pogromiwfzy, wizytck Pol- -' 


fki Gy rkutn apel niłętak animum meum pingui liberalitate 


deuindtü.nimiägaudifperftrinxit luce, ZC tanta exfatiatus la- 
risiá, z wdźięcznym Spiewaczkiem na Tryumph y 


więkfzą radość zachodźić mulzę. Do tego ka- 
źdy fig doswiätlä gärnie; y fa z Haha re mo- 
ig do tego fig iaſnego W. X. M. swiatla przygär- 
nglem ; świecą albowiem iafne ucida W. X. M. 
Sremmata, K tore y w domach Krolewikich zgafnąć 
nie mogą. Niewiem co zaimprezabyla onego 


©) Cclarza Rzymikiego Maximiliana à Krola Nie- 
" mieckiego, źe Orfa-ktery fig rogow dotykał 


miesięcznych namalować kazał. to wié że ta im- 


preza lepicy zacncy W. X. M. Profapiey fluzy. | 


Dosiget albowiem y fam Orzel Krolewiki tego 
Micśiąca ; bo Starożytna Familia JASNIE OswiE- 
CONYCH XIAZĘT W ISNIOVIECKICH KORYBYTOW 


dotyka y Krolewfkicy Fámiliey : KORYBVE bo- 


wiem Przodek Iasnie Oświeconych X1424T ro. 


dzonym byl bratem fiakoswiade29 Kron iki) nie- 


Imiercelney pamięćj W yADISLAWA IAGIELL A KTO | 
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la Polfkicgo: tenże Korybut zrodzif Syna imic- 
niem Fedora, (odktoregozafozony Zamek Zba- 
rat Zoftáic)á Fedor Dáfzká,á DáfzkoWatila Ko- 
„rybuta, od tego zatym pofteri, jedni przez dziaf 
fZbaraża Zbarafcy, drudzy Wiśnioweś Wi- 
 sniowieckiemi fietytulowáé poczęli. Nic chcę 
| przjpominác iakoteiafne niebiefkie pi2tpà świą- 
tumęftwem swiedily, pełne fątegoXiegi, jednak 
to wizytko w famcy ofobie W. X. M. ( wktorey 
Mist Ars wylokie máicftaty ſwoie zalozyly) kde 
żdy wybaczyćjpoże.ktoryś męftwem ysıla od- 
ważną: nietylko fwowolne Animufze Koząckie, 
ale y fame woienne Tátàrfkic narody pogromil, 
tak ze W. X. M -Mufznic terrorem hoftium & certam pia 
fiariam oglafzać każdy może. ` Łecziato pomija- 
inc, zánofzgiuz przed oczy W. X. M. Cudowié= 
go wStayni Bethleemfkiey Spiewaczka ,-y przy 
lalnych Stemmátách światu præfentuie : a flu- * 
Enie, bo y ten fam cudowny Spiewaczek mafwo- 
ię Z tymiKleynotámi correfpond:ntis : do kto. 
tcgoy fame cudownie fie garną, C Stella ad puerum 
tucurric, MOWI Grzegorz 5.) y lego sviátu vkázui Y 
" Sremmara twoie, ktorymi jako iakim piętnem cno- 
2 ly, 


ey y dicta odważne Starożytnych lasnie Oswie- | 


Sonych XiazAt KORYBVTOW $wiát vpiatnowal, 
zav£zcflawnym y wiádomym tego czyniły Spie- 
waczká, gdy fig Swidtu okazał, Gwiazda oznay =, 


mifa, gdy ymieral, Krzyż Bogiem bydź wydaf, | 


po śmierći zaraz Mieśląc w krew obrocony za 
Boga obagescil: przetoż la tym barźiey pobu- | 


DS 


dzony tych iaſnos wietnych znakow [zakalem, 


ktoreby y teraz iegodo wiadomosci światu po- 
daly : 4 icżeli Monfiróne Regibusaftra viam 1ako fobie 
przypifowal loannes V alefus Primus Rex, Qalliarum. RTO: 
lemielt ten Spiewaczek, bo fig pod takowym 
"tytulem Krolowie o nim badaiq: Vbieft qui natus eft | 
Rex Wdeorume ktoremu niechże y iafne W. X. M. 


Nenn her drogę vkazuig. Zyize tedy M1LOSCIWE 


Kıazy, a Zyilasnic Oswieconey XiążącKORYBV= 
< cj RI xus * e x . - Pr I 
Tow Familiey, iyi Oyczyznie. Niechze ten 
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Spiewaczek w {ercu twoimspiewa, a mnie przy. | 
tym wläfce y.dobroczynnosci choway. É 
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6 Bs eie przygcół / ktorego iedyny 
OR Syn Oyca ngywysfeno- pieczone 
K D Sefkie opuséiwg lono/ ná ten {ig 


| A= 2 9 Sittmisge ná fie nátüry ludʒkiey vosias 
wßy z Symotg Danny przeczyſtey wynilnot/ y 3 nies. 
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oſla aſoyſteneyg przymitał, Ale coz 34 witanie / pzy 
1 ktorym fmutnyiátis tak zacnego gosciá plács flyfiec 4 


| died nieflychany to ſpoſob witania. VIydom by⸗ ee 
| 19 Sc trum Salutationis, tore ieden ku drug iemunã⸗ 
anal gdy go ſalntowaf, Ci tal ze goy Magiſtrew 
Le ſwoich 


ſw dich pozdrawi ili / mówili te wá: Zapbra Damani 
Tau: to ieſt: Mane magiſtto meo bonum fit, D ^fw 
dom takszelpiße Magolis, gdy rowny rownego fáluto 
wal / brode ieden drugiemu glaſkal / voymawidiac ie, 
z ykiem fivoím: Precor tibi orationes ꝑauperum. A Fiedy 
348 (tácky witalmlodßego / reke prawa nad nim pod 
„ nosi. Stärzy Rzymianie / ido swiadczy Plinius lib; 
Bi cap: 2. pray ſalutacyey rete prawa caͤlowac pods 
„ wáli VDDerfómandEbyl ſalutacyey / gdy ieden dru 
giemu w ſukienne rekawy rece wkladal: v tychże inh 
D y Medow / gdy Krolow pozdrawiali / na ʒiemie 
padali. Zaczym gdy te ceremonia miał od pꝛawowa 
Iſinenias Thebanug / de mial Urtárerrá ſalutowal 
ta fie iakobdy Ceremonia brzydzac/ göy wchodzit di 
Acolá/ vniyslnie czucil złoty pierscien na zie mie / ktor 
goybral/ ſtucz ia ceremonia witanie odprawił. Elia 
nus de var. hilt. "D fłórychinkych/ gdy Eto kogo posbri 
wiał ieden drugiego zwykl calowac albo iego vi 
albo glowe / aͤlbo ress ialo świadczy Homerus / ze 
ceremoniey inwentorem byl Vliſſes Ale przy will | 
niu gloſem napelniac vßy placʒliwym / nieftychana d 
remonia. Cos wõdy tedy namilßy LE Z V czyniß 
w ten czas kiedy fie ze s wiatem witaß / s ktorymes dd 
ci ſobie ne obieco wal: Deliciæ mex effe cum fill 
hominum, Prowrb:s. onze rzewliwym y Sátofaym gli 
fem (pCiB? takież to twoie delicye? tara to twoia wi 
500 


Bone y oblee owana tóftof Z pennie ta pañabra dla 
tego Syn doży nezynił / Se widzat Oblusteniee (rox 
iey ludzFicy nátury twarz zaßpecona / prochem śmierci, 
Puluis es & in puluerem reuerteris, zaſypang brzyd zac 
ſie takowa 3máza / s krynice zrʒenie ojiecinnycb czyfła 
tez ſwoich nas wietßych woda obmywa: pewnie dla 
tego / że gdy obmywak te 31másy idto sd ieſt woda / ze 
do takiey perfekcyey miala prʒyst woda / ktoraby przez 
Sakrament Chrztu mótuły pierworodne zmywalg: 
Stądże S. Bernard Serm, I. in Oct. Paſchæ, náswaf 
By Chrztem/ Lachrymæ funt fecundus Baptifmus. Das 
mnie też Ola tetto plicziiwy alos myddie/ áby vkazal ze 
ius ow ludʒkiey biedy znać Ve, Naͤrodzeniem foodim 
gladzi. Stußna. Ale co grzeczy mowiẽ d nia dzisley⸗ 
fett / ze Syn Boy plácslimó gloſem w ftżyni Sefbles 


emſkiey swiat wita? nie placzliwy to glos / nie finty 


ale rácsey weſoly / tácsey wożieczne spiewanie. Miec 
in flygac ten glos tar wośleczny / gdy y niebo weſole / y 
żiemią radoſna / 3 tymże wdsiecsnym gloſem cudowne⸗ 


go Spiewaczka laſkom wáBym prefentuie: á tak cus 


downego / że wßytkie czeczy ná świecie veleßnym glos 
fem ſwoim do fiebie powabi y porußy. Profe y ia Cies 

ie namilßy Spiewacstu/ wzruß lezyk moy do mo, 
wiewia/ fercá ſtuchaczow do viaseniá/By do pilnego: 
pofluchdnia, 


> Tego 


Ego cudownego Spiewaczka preſentuie / Etory 

wozlecz e mtdhyje w fłiyni Bethleemſkiey: nie 
finutnyalbowien to glos / ale weſolp / ale pocießny s. 
przyznaway Dawid w duchu mówiąc: w ten czas kie⸗ 
dy Syn Boży / iaͤko meżny wzgledem Boſtwa Dla | 
brsym/ wybral fie na cießkich y Etwówychprac peres: | 
grynacya / ledwo 3 żywota mãcierʒynſkiego wyßed⸗ 
gy ad currendam viam pełegrynowac posal] exulta oc | 
nit, wefoly głos wydawał/ weſelilſie; y cos ma ten 
plakac / ktorego y (am Bog Deiec iednyinsp.ewaniem : 
bydz mieni? Exurge gloria mea, exurge pfalceriums..: | 
Secythara, Pfal.s6. d Zydowfti tert: Exurge cantis 
cum meum. Skadze Muy TAT tytuł wasyt fie dac 
Clemens Alexandrinus / zowiacg Nous harmonię æ- 
ternü modi. Y cof ma (ie ten lámentámi bówić/ ktoreß 
ng grzechu nedza nie dotknela / ktory choc wludz⸗ 
fiey naturze ftogim onym piatnem Væ genti pecca- 
iel nie byl vplatnowaͤny: ay podobna / aby ten 
miał plábác y fimucic fie / tego doſtawßy ego z wiel 
Hiey milosci doſtac pragnal? czy wiersációby to był 
glos placzliwy / ktory glos / weſelem / Gaudium magnü, 
Anpelſkie Harmonie nasywaig? Glos to tedy wer 
ſoly / glos pełen rádosci, táE ze wßytkie śpiewania / 
y wd ieczne Xytmy Poetow / y prsyiemne gloſy Syre⸗ 
now / przed ta Himnodya nie ſmakuig. Olim mihi 
carmina Póćtarum & Sirenes dulces meum incantaue- 
gunt 


runtintelleum, nefcio quomodo du'cthis canit Filius 
Teffe, qui omnes illos quos antea diligere confueueram, 
ineloquentes reddit, & mutuos. mówi Petrus Damianus. 
V Grekow / iako swiadezy Alexander ab Alexandro 
Tib, 2. cap. 254. były pewne rekreacye przy dobrey my, 
Sli / oſobliwie były Spiewánia / ktore zwali Cantica ad 
myitum, Ze ieden wziawßy w rece drzewo mittowe / 
żścynał spiewäc / ktorym znaͤkiem wzywal drugich 
do śpiewania / y ktoremukolwiek oddal one gala fe ] 
ten zaraz wſtawßy musial pocynóć śpiewać, Th 
kiey rekreacyey / iako bacze / zdżywał Bog Odiec/ gle 
bowiem goy te Reroba méching ſtowem ſwoim siii 
Borgo wyrobil/ Etota y ślicznymi vhaftowal bis 
demi / złototeożieczómym obidśnił floncem / klore 
Slotymi uni ig ko Fpalerqmi koßtownym niea 
ściany okrxwa; gdy ziem ſti erz biet 
koßtowna różnych siot y drzew prsyoosial gata / go ie 
Ola cGaámoscrefte£nymiegroosiel krenicami: ze to 
dy te tzeczy byly baͤrzo dobre / Erãt valdé bona, zaͤczym 
stad miał niemalg véeche y rekredcxa. X rowneyʒaʒyl 
Ceremoniey / wʒiawßy icono ¶Myrtowe drzewo / to 
ieſt / ludzka nature / ktora ieft arbor inuerſa, w refuto 
drzewo tt3vmáiac / goy ie pálcámi Boſtimi lepil / y 
Eßtaltowal. Formauit igitur Dens hominem de limo 
terrz ; śpiewał / albo iaͤko Dawid mowi: Deus maie- 
flatis intonuit, intonowáé y notice zaczynal. Ten 
| = == fine 


ſe ns trzyma Wielebny paͤtryaͤrcha Auguſtyn swiety: 
Sonabat fuperné diuinitas pfalterium (feu canticum.) 
quia diuina operabatur miracula. Riedy te cudowne 
rzeczy ſtwarzal Bog Wßechmogacy / So nabat ſupernè 
canticum , wdzlecznie wys pie wywal. Spiewaiac 
tedy Bog Ociec / to drzewo ludzkiey natury trzyma⸗ 
iac / wzywał y milego Syna do takowegoz spiewaͤ⸗ 
nia: Exurge gloria mea, exurge plaltesium &eytha- 
ra, ( co ſtoſuia Synowi Bożemu Doktorowie sá, ) 
żeby tego dofazat, vkaͤzuie muy odie to ludzkiey nds 
tury drzewo / gdy go deſtinuie aby weielonym zoſtak / 
Etóre on odebrawßy dnia dzisieyßego / zaras canit ad 
myttum , śpiewać / Splewalt rv feryni Bethleemſtiey 
pooyna. 
Dige Oleaſter in cap. 25 Leuitic. ze przed tym fia 
> By lnożie pieśni wdzieczne feoile na cuate DOinnic 
ſwolch. Conſtat ex 5 Ihix cap. Homines cantica ha- 
builfsadlaudandas vineas. Vbi dicitur, cantabo dile- 
Eto meo canticum patruelis saervinez fuz, 1d eft; quod 
folebant vinez fuz cantare. Dofłał dnia dzisieyßego 
winnice iedney Syn Boy / tora sowie nie ras ſo⸗ 
bie ſmaͤkowal v Proroka / mowiac: Vinea mea, vi- 
nea mea. X do ktorey nas inwitować bedzie: Ite& 


vos in vineam meam. » Przetoż cieBac fie 3 niey / y ná 


wychwalenie oney / weſole w ftáyni Bethleemſkiey wy⸗ 


Odie pienie 
Twiers 


wośiecnie tedy spiewa ten Spiewaczek w fidya 


ni Bethleemſkiey. Coli śpiewa: To śpiewa cymby 
mogt do fiebie przyciagnac / y prsywabic czlowietą, 
Wſpomina Petra Sa néta flamny Symbolifts o iednym 
vcießnym Spiewaͤnen / ktorym Xsymiánie Cefársá 
chcieli do tego przywieść, aby im oſobliwego poſtaͤno⸗ 
wil Krola Rzymſkiego. Jaͤwße zebrawßy fie do Ce⸗ 
first przychodzywali / dwie nocie Spie waigc Fa, Re: 
to ieft/ Fac Regem. Przychodzit też y drugi / ktory 


affektowal bydz Krolem Rzymſkim / gloſem Tenoro⸗ 
à $1 . — M 
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© feguirat gregem meum, non eft qui requirat. Ezech: 34: 
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wym śpiemdiae-ttzy noty / Fa, Mi, Re; to ieſt / Fac me 
Regem, Vsmiechnawßy fie Ceſarz / Befem wßytkim 
odspiewal: Mi, Sol, Re, Mihifoli Regnum, Ołów 
ro tylko narod lud ze MYRPSCIŁ mandata Paͤnſkie/ pos 
soyl Dana ſwego y woda: byl tedy narod ludzki bez 
wodza / Etory vftáwiesnie bladzil. Semper hi errant 
corde. á iato bez modzć kaͤddy w ſwa / wßyſcy roſpꝛo⸗ 
Beni/ tal fie narodowi ludzkiemu doſtalo / na co Teres 
miaß naͤrzeka: Grex diſperſus eft, leones ciecerunt eum. 


Jerem: so. Narod ludzki roſproßyl ſrogi lem d ten 


lew / ktory Circuit querens quem deuoret. y (ámá dos 
bróć przedwieczna mus iala mieć politománie nad 
 [moio trzodg. Errauerunt greges mei, & non cft qui 


Dlitówionie tedy wolal / y ſupplikowal narod ludzki 


: © Didie(tatowi 25o$emu, aby seflal tátiego wodza y 
Brola / Etoryby zaromaͤdziwßy narod ludzki bledny⸗ 


nad nim krolowak. Salua nos Deus Ifraćl , & congrega 
nos, 1, Paralip. cap. 16, Spiewal y Dawid tedwie 
nocie/ Fa re, Deus iudicium tuum Regi da, &c. Da im- 
perium puero tuo. Spiewali y insi Oycovoje. O 
Emanuel Rex & legifer nofter , ventad faluandum nos. 


Spiewak y czart á spiewal Tenorem / to ieſt / ze homi⸗ 


nem tenebat: zaczym cheiat / aby on fam Paͤnem so ` 


ſtat nad człowiekiem / ktoremu iure poſſeſſorio iu$ roza 


Fózował: Ale Bog dobrotliwy chcac vfasác p on 
| | | am 


fam Krolem/ ze on ſam miał pánowodé nád cztowiej 
kiem ʒſtapiwßy ná te niſtosci / w ſtayni Bethleemſkie⸗ 
Baſſem / to ieſt / niſta pokora śpiewa: Mihi foli re. 
gnum, Linie ſamemu przynależy paͤnſtwo. Mer funt 
divitiz & imperium. 1/4: Do cse? fie y ptzed toba niez 
fpzówieoliwy Piłacie pewnie y ñieomylníe przyzna y 
álbowiem gdy go pytóć beb$ieB: Ergo Rex es tu? bes 
fpiessnie odpowie: Tu dicis quia Rex ego füm loan: 18. 
Mihi foli regnum. Na to tedy czlowiecze wyspiewy⸗ 
wa / aby eie lepiey do fiebie sgeomadsil/ żebyś bedac 
zgromadzony / vſtaw Paͤnſtich lepiey a niżeli przed 
| on E ktores był w Rodsicu pierwßym pr3& 
ap! Tx 
Poftapit fobie Bog Wßechmogacy tym tryben 
iáEo ſtarʒy Jakonodawcee y prawodawcy fobie poftea 
powali. Gmisdgy Au in-Problemaris , 3e 
fiórzy Philoſophowie y prdmodamcy góy prawa ig 
Fie ſtanowill y poſꝑolſtwu dawóli tedy ienópifawpy/ 
nie csytálicle Spiema@lis & toola tego ze ito trusys 
ka yśpiewónie predsey fiero fered ludʒkie wpaid y wle⸗ 
pia / tät też za tym śpiewóniem one vſtawy lepiey do 
ſerc ludzkich prʒypasẽ mialy. Itadze Crgtenfcs dzie⸗ 
dom ſwoim wßytkie leges w Muzyce zaͤpiſali / aby ie. 
lepiey fercá dziecinſkie poiely . Cretenfium pueri les 
ges modulatè convirmendo facile=addidifcebant. mowi 
Rhodigin; lecs nie tylko to ślepe Dogóńftwo táta fis 


sE 


Ceremonia baͤwilo / znaͤyduie ia w Piśmie s. Dawid 
wielki Krol to czynit / ze vſtawy Paͤnſkie nie zytal/ ale 
ſolmizowal / álbo śpiewał : famo fobie mowi, Canta. 
biles mihi erant iuftificationestue, Co vwaʒaiac (lody 
ki Ambroży/ mówi in Pfalm: 11s. Quz benë tenemus 

“cantare conſueuimus, & qnz meliús cantantur magis 
adhærent ſenſibus. Dla tego tedy vftévy Paͤnſkie wy» 
spiewywal / áby ie ſerce tego lepiey poymowaͤlo. O» 

grodzilbyl Bog Wßechmogacy ludzkie plemie pewne⸗ 
mi prawami y vſtawami; to ieſt: Ne comedas. In» 
Guocunque die ex eo comederis morte morieris. 4f 

Gy tego przeftczegał narod ludzki? czy fie wiepiłó w 
ſehee ludzkie? Nie conſiderowal tego czlowiek. Ac. 
Cepit & comedit. Nie wpoito fie w ſerce ezlowiecze to 
piówo. Czemu? bo mu ie Bogpowiddal. Dixitd; 
Deus ad Adam. Dixit; Momil. Se tedy Mandata 2504 
(Eie nie byly pꝛʒyiemne Adamowi / inße Mandata ſwoie 
glowiekowi Sawdiac Bog dobrotliwy iuz nie diftus 
fac y mowiac / daie / Dixit; ale w ſtaxui Bethleem⸗ 
ftiey wyspiewywa / aby iuż nie tak iako pierwey / leń 
piey do fercá ludzkiego przypóść mogły : y tak prʒypa⸗ 
dly / ze Reuerfi {unt per aliam via. Jus inga droga elos 
wiel w mandatäch Paͤnſkich poſtepuiac / do ſwey Oys 

, czyżny przygeo Dige Appolonius, ze Ampbion/3es 

tus / y Dalepbatus/ możiecznymi alofami ſwymi y 

śpiewaniem świńt bárzo cießyli: J Fimo T 

! a bea 


— ——— — 


Thebanſkie tak wielkie / bes koßtu ʒmurowaͤll: dibo) 
wiem kiedy bylo trzeba kamieni / albo wapnã / albo its 


kiey inßey móteryey / ſkoro tylko śpiewóć poczeli / nóż 


tychmiaſt ludsic fie zaromadziwßy/ y chcac fluchóć tak 


wddieeznego spiewaͤnia / fmi; to kamienie / to wapndı 


to inße materye nos ili / dawaͤli / drudzy murowali: kto⸗ 
re prace lud iom / ſamym tylko spiewaͤniem placili. 
Mſpomina Horatius! iż taka melodya Farmit świat 


Uinta ſtawny Orphevs / Se kiedy zagrat nde 
tychmiaſt rzeki chysobiesace ſtawaly / drzewa niezgrás 
bne / £ómienie twatoe/ laſy / bory /Pargameßki coprde 
xoomály/ byſtre y ſrogie zwierzeta do oney melod yen 
przybiegaly / y lóffómymi fie zſtawaly: omo sgëlá 


wßyrkie czeczy ſwoig melodya karmige Orpheus pos 


rußal. Nie zapomina y tego Clemens Alexandrinus 
in exhortatione ad gentes, Amphion Thebanus, Thra- 
cius autem alius Sophiſta, ſolo canta feras reddebant 
manſuetas, quin etiam cæteras arbores & fa gos fuis locis 
motas, mufica tranfplantabant, Bayka to/ raczey pe⸗ 
wna / ze ten cudowny Spiewaczek wdziecznym cios 
fem fibóim wßytkie tzeczy porußyl / iako tylko w ſtay⸗ 
ni Sethleemſtiey intonowac poczal / zaͤraz wßytkle fie 


rzeczy tufiáé pogely/y luos ie/góy Paͤſterze trzode qpu⸗ 


sciwßyy / przybiegala s yhyoletá qoy Pana pére ſwoia 
zagrzewaiac poznawaia: y Anuxelſey Duchowie / gdy 


Nanu / choc wlichym . leʒacemu / spiewaia : y nie- 


due ~ 


biekie obroty / gdy przez gwiazde droge Krolom v 
Łózuia, Igola wßytkie rzeczy porußyl / y do ſiebie por 
wabil, Powabil y inge kreatury / ptaͤſtwo / ktorzy po 
powietrzu latáia/to ieſt / ludzi lekkomyslnych zwezow / 
to ieſt / zdraycow; Lwow / pyßnych y gniewliwych s 
brzydkich wieprʒow / to ieſt / roſkoßnikow; wilków / 
drapieżczów ; Fómienie nieme y drzewa⸗ glupcow: 
ktore powabiwßy / tak porußyl / ze ie w inakßa tvánf. 
forinowal nature, Nadobnie otym momiw3zwys por 
mieniony Clemens Alexandrinus. Meus cantor dul- 
cis Iz sy s, ad ſuaue & benignum pietatis & 
religionis in Deumiugum nos traducensin cos 
lum rurfüs-euocat eos, qui humi funt abiectr,. 
folus. certé vnus ex ijs, qui vnquam fucrunt; 
difficillimas feras homines manfuefecit. Vo- 
eres eos, qui ex ipfis func leues; ſerpentes 
eos, qui funt deceptores; leones, qui funt ani- 
mofi, & adirá concitati; {ues cos,quifunevolu. 
ptati deditiʒ lupos eos, qui ſunt rapacesʒ lapides 
& ligna; qui funtinfipientes; Has ergo omnes 
immanifsimasferas, & tales lapides ipſe coeleftis: 
cantus in mauſuetos-heomines tranformauit_ss 
Moy wdsiecsuy-SGpiewacsel Cunvstvs Igzvs, mowi- 
tende Doktor / wdzieeznym dzis ieyßym gloſem Sar 
ae á 


— 


c Powiedsial Bog niekiedy Jobowi / $e mu iedno⸗ 
Losec flużby odprawowac nie miał. Nunquid Rhino - 
ceros feruiet tibi, aut morabitur ad præſepe tuum! iako⸗ 
by chẽial rzec: Srogie to zwierzs y nievglaftóne/ Jes 
dnorozec chyzy ieſt rogiem niezwycieżonym/ iaͤko oree 
em iakim zwierzeta inße zaͤbija / poſtrzalow fie nie boi / 
idla zaͤſtawione polamie / popſuie / kedwo ſtrzelca pos 
baczy / kowcezego poſtrzeze / ehyzo sé nim biezy. Czege 
potwierdza Grzegorz 8, lib: 3. Moral: cap: 10. Rhino= 
«eros ifle, qui etiam Monoceros in Gracis exemplafibus 
nominatur, tantx effe fortitudinis dicitur, vt nulla venan- 
tium virtute capiatur, X bedzießze mial cat wiele i 
Jobie / ábys vchwyciwßy tif ſrogiege zwierza / y oglg⸗ 
(taw By mial sapromddsic do ¿lobu, tám gdsie fig ds 
ſtawy Wol y Osiel ine Co wichaa, 


Nunquid alligabis Rhinacersta ad arandum loro tuo? 


Bedzießzze tábiey potegi Jobie / ktorabys mogt za 


przagBy Jednorozca frógiego ordé nieuprámno vo, 
las nie twoich to sil Jobie / feonórożczć wprowaͤdʒic 
do 3lobu/ y onym nieuptawaa ſprawowac role, Nie 
mont fie Job né tá£a sile zdobye zdobył fie cudow ny 


RAB Spiewaczek namilßy Lez ys, ktory wdziecznym 


2 śpie 


< 


gpiewoaͤniem ſwoim fi rogiegoNarodu Dogóń(Fiego Jee 
-onoroicsd do ſie bie powaͤbit / y vglaſtal. Srogi to 
byl y nieuhamowany Zwierz Narod Pogaͤnſki / ktory 
 fótżywa fwa naukg / iar o iatim rogiem drugich 54 
bij al. Rogożby nie zwiodlo / y nie przyciagnelo życie 
ono cnotitwe Poganſtich Philozophow / ktorzy bar 
gictwń opußczali / honory świdtówe contemnowaͤli / 
w cnotách fie kochali. Zaͤſtaw¾owaͤla nie tas Synago⸗ 
ga Zydowſka éieci ná tego Jednorozcza / nie vds chcac 
scille przyiazni wiesc z poganſtwem / aby ta pꝛʒyicznia 
do prawdsimena Boga mogli te przyprowaͤdzic: dle 
te sieći niuta (wo falßywa poBdepal : trudno álbos 
wiem bylo Narod Pogánfti pociagnac;y powdbic do 


Bagi: Lees ftoro tylko dnia dgisieyBego cudowny | 
Spiewaczek w.(tayni Bethleemſkiey sánocil / tak tect : 
lege Jeonoro$csá wdʒiecznym gloſem fooym vſkro⸗ 
mil) $e go y do ſwego zlobu gosie był Woly Osiel. 
Pee Migi ab Oriente venerunt; do ſtebie przyciagnał/ ^ 


y pozywiodi,, DO los S. 


tate & ſuſtitia feruiens, obedientiz colla ſubmittat, & 


manſuetus effectus atq; humilis ad Dominicum præſepe 
recurrat, Noſt tek tak vblagal teg dzikiego Jono 
so» różcć 


| 


Hleronyma. Hic igitur Rhi- - 
noceros (eu vnicofnis; populi gentilis imaginem præfipu- - 
rat, cuius ctiam fuperbia in cornu ſigniſicatur. Hic Mo- 
noceros, qui per ſapientiam mundialem tumore fuperbiæ : 
erat in fublim= erectus fubijcietur, vt per idem in fanéti- ` 


A 


rozcza /e onym ſamym 


crudelitatis cornu non impetat, fed ęarum etiam refe- 


ctioni ſeruiens, aratrum prædicationis trahet, świadczy 


Grzegorz wielki lib: zo. Moral; cap: 0. 


Cakich tedy'rżeczy dokaʒal Cudowny prawie Sie 


śitygy Spiewaczek / że gloſem ſwoim wdziecznym id 
ko iaki Orpheus do fiebie/ y; BEI y nież 


uſkromione ieonoróżczejy OE tapieine willy inge zwie⸗ 

t3etá powabil / powabiwßy w [uosie traͤnsformowafß 

Katholiku ieżell ieficze ferce twoig/; álbo ſumnienie 297 
il el ieżeli fie znayduie życie w tóbie ` 


ieżęli 


cubexonego- Spiewaczka. Coz to za Bethleem ; 
Bethleem domus Panis, momi Hieronym s. Rostiok 
Aarholicki ieſt to Domus panis ; w Erory in karmia 39 
wym onym chlebem niebieftim / timże fie pespicB / a⸗ 


byś vſtyßal wosiecstty glos: pewnie gdy go ſerce two⸗ 


ie vſlyßy / ſamo fie: cuidó pocznie / yw ináEBanáture 
obleczone bydz musi,- Tego tak wodsiecsny glos dos 


Pazal y w ſercu woielBierro Juguftvná s. Quantum. 
fleui in hymnis & canticis tuis, ſuauè ſonantis Eccleſiæ 


tux 


pti ' 
„wione cole ordé nd buyny posptek beo$íe. "Loris quoq? 
“Dei non tantum reſtringitur, fed quod magis fit mi- 
rabile ad randum: ligatur, vt noníolàm homines | 


| eftyallkie/ (fiie fa w tobie ie chytróść lißki / iez es 
ſerce twoie kamieniem ieſt / ná ktor ein fie y ſtowa Nin 
fticryfomdc nie chca / pos pieß fie do Bethbleem do tig 


—_ — ee 


qux vocibuscommotusacriter vocesigitwrille influe- 

* bant auribus meis, & cliquabatuw veritas in cor meum, 
& ex ea æfluabat affectus pietatis, & currebant lachry- 
mæ, & benë mihi erat cum illis, #4: 4+ Cenfeff: cap: 6, 
* _AthertesyEowie wyſtawili byli Statuam Cleonowi 
Spiewakowi / ktorego fie głofem nazbyt wożieznym 
nófycić nie mogli. Wsywam wßytkich / wyſtaweie 
wyfławcie tél cudownemu Spiewacstowt, ktory 

wożieczna gloſu haͤrmonig świat nápelnia / w fers 
cach wäßych fidtue/ co vesynicie gdy ſerca 
wäße z wielk im ſtaͤraniem Ola nies 
BO ſporzadzicie. 
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